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摘要：本文通过调查表的方式，试图了解泰国中高级学习者在现代汉语的

复合趋向补语方面的习得情况，指出了泰国学习者的偏误类型与原因，提

出了具体的教学策略。 
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Abstract: The paper explores the acquisition of compound directional 

complement by Thailand senior learners through the questionnaire,indicates 

Thailand learner’s error types and reasons,and puts forward some teaching 

strategies. 

Keywords:Thailand learners; acquisition of compound directional 

complement; error types; error reasons; teaching strategies 
 

引言 

趋向动词，可分为单纯的和复合的两类，常用在动词或形容词后边作

补语表示趋向，如：“来、去、上、下、进、回、过、起”等是单纯趋向

动词（本文不涉及），二者结合成为：“上来、下来、起来、进来、进

去”等等，表示复合趋向，即所谓的复合趋向动词。 

汉语趋向动词作补语是外国学习者汉语习得的难点与重点之一，在学习

汉语的过程中，然而它们出现的频率相当高，特别是在口语中。对于外国学习

者来说，习得的效果直接影响着它们的汉语输出，汉语趋向补语却也是偏误较

高的内容，原因在于，从形式上看，动词后有趋向补语，有时又牵涉到宾语，

这就有了二者的位置问题，从语义上，趋向动词表达的意义也比较复杂，有本

义（趋向意义），还有引申义（结果意义、状态意义）。因为其宾语位置和语

义特征既复杂，又与泰语有较大差异，尤其是在抽象的语义上,这就给泰国的学

习者的汉语复合趋向补语的习得带来阻碍。 

关于外国学习者汉语趋向补语的习得研究，有黄玉华（2007）对韩国

学习者对汉语趋向补语的习得研究，杨德峰（2003、2003）对朝鲜语学习
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者、英语学习者趋向补语习得的考察，钱旭菁（1999）对日本留学生的趋

向补语研究，肖奚强（2009）对外国学生汉语趋向补语的习得研究，上述

研究为本文提供了有益的借鉴，但还有针对不同母语学习者汉语趋向补语

习得研究的必要。本文的研究对象主要是中高级的汉语学习者，已经具有

了相关的知识，我们通过调查试图了解他们在趋向补语习得尤其是语义的

偏误 

一、调查与统计 

1.1 调查设计 

1.1.1 调查对象 

我们以泰国朱拉隆功大学四年级学生为研究对象，学习汉语时间均在

四年以上，共 25 人 人。样本虽不很大，但已经能基本呈现出中高级泰国

学习者在汉语趋向补语方面的各类情形。 

1.1.2 调查目的 

调查目的主要是了解复合趋向补语习得以及掌握的准确性问题。因为

我们的研究对象已学习汉语四年以上，已经掌握了趋向补语的基本意义—

—趋向意义，对趋向动词呈现的隐喻用法（引申意义）也已经完成习得。 

1.1.3 调查问卷 

调查问卷共分为两个部分：第一部分是 15 个用所提供的复合趋向动

词填空的句子，15 个需要自选复合趋向动词填写趋补的句子，第二部分是

用趋向补语完成句子，其中第 1-8 题是根据指定的词语用趋向动词造句，

第 9-15 是自由选择趋补来与指定的词语搭配并造句。 

问卷语料选自《说汉语》、《桥梁》、《趋向补语通释》及《外国人

学汉语难点释疑》。虽然汉语的趋补数量远少于动词，但是出现的频率很

高，特别是口语中。其中几个含有十分接近的语义特征。 
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1.2 数据统计 

1.2.1 统计数据 

表 1 ：趋向意义与语义特征使用情况统计（用指定符合趋向动词填空） 

学生的答案（数量） 学生的答案（比重） 
序

号 

预设

答案 

准确

数 
偏误数 准确率 偏误率 

总偏误率 

1 起来 15 上去：6 其他：4 60.00% 24.00% 16.00% 40.00% 

2 上去 5 起来：14 其他：6 20.00% 56.00% 24.00% 80.00% 

3 出去 3 出来：10 
其他：

11 12.00% 40.00% 44.00% 88.00% 

4 出去 12 上去：8 其他：5 48.00% 32.00% 20.00% 52.00% 

5 上来 19 上去：5 其他：1 76.00% 20.00% 4.00% 24.00% 

6 下来 3 起来：7 
其他：

15 
12.00% 28.00% 60.00% 88.00% 

7 下去 18 下来：4 其他：2 72.00% 16.00% 8.00% 28.00% 

8 下去 21 出来：2 其他：2 84.00% 8.00% 8.00% 16.00% 

9 出去 13 出来：10 其他：2 52.00% 40.00% 8.00% 48.00% 

10 上来 8 上去：7 
其他：

10 32.00% 28.00% 40.00% 68.00% 

11 出去 5 下来：3 
其他：

16 
20.00% 12.00% 64.00% 80.00% 

12 下来 20 下去：5   80.00% 20.00%  20.00% 

13 上去 5 起来：8 
其他：

11 
20.00% 32.00% 44.00% 80.00% 

14 下来 24 下去：1   96.00% 4.00%  4.00% 

15 上去 18  其他：7 72.00% 28.00%  28.00% 

    

注： 第 3、11、13 题，各题均有一位同学没填上答案。 
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表 2趋向意义与语义特征使用情况统计（自选复合趋向补语填空） 

 

学生的答案（数量） 学生的答案（比重） 序

号 

预设

答案 准确

数 偏误数 准确率 偏误率 

总偏误

率 

1 起来 19 出来：5 其他：1 76.00% 20.00% 4.00% 24.00% 

2 下去 25     100.00%   0.00% 

3 下去 21 出来：4   84.00% 16.00%  16.00% 

4 下来 23 起来：1 其他：1 92.00% 4.00% 4.00% 8.00% 

5 下来 3 下去：19 其他：3 12.00% 76.00% 12.00% 88.00% 

6 
起来/

起来 8 
起来/下去：

9 其他：8 32.00% 36.00% 32.00% 68.00% 

7 出来 22 起来：3   88.00% 12.00%  12.00% 

8 下来 18 下去：5 其他：2 72.00% 20.00% 8.00% 28.00% 

9 起来 14 下去：6 其他：5 56.00% 24.00% 20.00% 44.00% 

10 出来 11 起来：2 

其他：

12 44.00% 8.00% 48.00% 56.00% 

11 下来 8 下去：9 其他：7 32.00% 36.00% 28.00% 68.00% 

12 下去 24 下来：1   96.00% 4.00%  4.00% 

13 起来 2 出来：11 

其他：

12 8.00% 44.00% 48.00% 92.00% 

14 上去 17 起来：2 上来：6 68.00% 8.00% 24.00% 32.00% 

15 起来 9 下去：11 其他：5 36.00% 44.00% 20.00% 64.00% 
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表 3复合趋向补语的宾语位置使用情况统计 

学生的答案（数量） 学生的答案（比重） 
序号 预测答案 

准确数 偏误数 准确率 偏误率 

总偏误

率 

1 B 10 C ：1 介词 ：11 其他 ：3 40.00% 4.00% 44.00% 12.00% 60.00% 

B 0 A ：8   其他 ：2 32.00%   8.00% 40.00% 
2 

“把”字句 15       
60.00% 

        

B 5 A ：3   其他 ：1 12.00%   4.00% 16.00% 
3 

“把”字句 16       
84.00% 

        

B 2 A ：1   其他 ：8 4.00%   32.00% 36.00% 
4 

介词：跟 14       
64.00% 

        

5 B 6 A ：17 C ：1 其他 ：1 24.00% 68.00% 4.00% 4.00% 76.00% 

6 A 24 B ：1     96.00% 4.00%     4.00% 

7 B 5     其他 ：12 52.00%     48.00% 48.00% 
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A  8               

A 4 C ：3  其他 ：11 12.00%   44.00% 56.00% 
8 

B 7       
44.00% 

        

9 B 3 C ：2   其他 ：20 12.00% 8.00%   80.00% 88.00% 

  上来 3     其他 ：22 12.00%     88.00% 88.00% 

B 0 A ：3 C ：8 其他 ：4 12.00% 32.00% 16.00% 60.00% 

“把”字句 10       
40.00% 

        

上来 0 出来：20     80.00%     80.00% 
10 

上去 5       
20.00% 

        

A 1     

B 8     

C 9     

其他 ：7 72.00%     28.00% 28.00% 
11 

出来 18     其他 ：7 72.00%     28.00% 28.00% 

12 B 5 A ：5 C ：5 其他 ：1 56.00% 20.00% 20.00% 4.00% 44.00% 
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“把”字句 9               

下来 11     其他 ：9       36.00% 

起来 5       
64.00% 

        

“把”字句 19 A ：3 C ：1 其他 ：2 76.00% 12.00% 4.00% 8.00% 24.00% 
13 

下去 10 出去：5   其他 ：10 40.00% 20.00%   40.00% 60.00% 

C 17 A ：1 B ：2 其他 ：4 68.00% 4.00% 8.00% 16.00% 28.00% 
14 

下来 17     其他 ：8 68.00%     32.00% 32.00% 

A 6 C ：1   其他 ：8 4.00%   32.00% 36.00% 

B 9               

“把”字句 1       

64.00% 

        

下来 10     其他 ：7 72.00%     28.00% 28.00% 

15 

下去 8                 

注： A、B、C 分别是宾语位于复合趋补的前边、中间和后边的位置。“其他” 表示学生没有回答或答案不符合趋补的。
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1.2.2 统计结果分析  

上文的统计，揭示出来了泰国学生习得的偏误特点如下： 

（一） 泰国学生复合趋向补语习得的准确性还不够高，尤其是其语

义特征与其宾语位置。例如： 

（1）看起来今天他不回来了。（结论性） 

（2）看上去他很年轻。（外表打量） 

例（1）的“上去”及例（2）的“起来”的语义特征十分接近，二者

都是插入语引进了说话者的看法，但是“看上去”是从外表估计、打量

的，而“看起来”是引进看法，而且往往是结论性的。因此，例（1）最佳

趋补是“起来”，而例（2）是 “上去”（表 1 第 1-2 题）。通过本次调

查，其正确率分别达到了 60%与 20%。然而，例（2）高达 80%的偏误率的答

案是“起来”。这可视为学生对二者的语义特征尚未了解，没掌握好，而

且“起来”的出现频率较高。因此，导致了学习者忽视二者差异两题双选

同一个复合趋向动词。 

（二）趋补的趋向意义的准确性高于抽象意义的。例如： 

（3）她从楼上下来了。（趋向） 

（4）他一见我就把脸拉下来了。（抽象） 

例（3）趋向意义是其基本意义，字面上表示得很明显，前者表示移动

方向由高到低向着说话人立足点方向移动。这种意义比较容易掌握，因此

准确率达到了 80% ；但例（4）的“下来”与动词“拉”组成一个类俗语结

构，表达的是抽象意义，此处不表示人的位置移动，而表示人的五官由高

向低的变化。一般来说开心高兴的样子是眉眼嘴角向上，而眉眼嘴角向下
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就是不高兴、恼火愤怒的样子，所以现在网上聊天的表情图案就是一个明

证，这种类似俗语的固定用法在泰国学习汉语的环境中该搭配是低频的。

因此，偏误率达到了 88%。 

（三）高频复合趋补，即无论是趋向意义、结果意义、状态意义，高

频的准确率都高于低频的。例如： 

（5）前面的车停下来了。（结果） 

（6）这个节目真没意思，再演下去人就走光了。（状态） 

（7）我马上就下去。（说话人在楼上）（趋向） 

例（5）至（7）是在汉语当中较为常见的句子，所以三者的准确率

分别是：92%、84%、72%。 

（8）*把黑板上的字擦下去。（结果） 

例（8）的“擦”可谓是低频的一个搭配，该动词是经常与“掉”搭

配的。所以该题（表 3 第 13 题）的准确率只是 40%。倘若必须选出一个趋

补来搭配，如果动词为“去除”义的，去除之物脱离整体或主要物体后随

即消失的，就只能用“去”（刘月华 2008：192）。因此，可谓与“擦”较

为恰当的是单音节趋向动词“去”，因为“擦”是除掉的意思。 

 

二、偏误类型与原因 

2.1.宾语位置 

2.1.1 尚未了解汉语的趋向补语宾语位置的特征，并对其特殊性缺少理

性认知。宾语的位置，受多种因素制约——既跟动词的性质有关，也跟动

词所带的复合趋向补语的性质有关。对于泰国学习者而言，最成问题的是
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宾语位于复合趋向补语中间的情况。从本次调查可见，宾语位置的偏误率

较高，例如： 

（9）说不出是喜悦，是激动，也许是什么滋味都有，弄得心里乱糟糟

的，定不下神来。 

例（9）的“定神”是属于离合动词。此类动词与复合趋向补语搭配时

一般拆开来插入趋向补语中间。这类词语常用的还有“睡觉、洗澡”等，

泰语语法中没有这种语法概念及动词用法，学生对此类的离合性完全没有

概念。因为无论是从字面上还是通过母语来类推都难以掌握，所以学生的

偏误率达到了 76%。至于少数准确的，可视为通过其他趋向补语的搭配来类

推的。这可视为因对动词的特性尚未掌握而类推错了方向。 

（10）鸟飞上树去了。（鸟已飞到树上去了） 

（11）鸟飞起来了。 

例（10）、（11）的趋向补语，若从字面上看，其语义没有差异之

别，而性质上却有差别。二者皆是由低到高的，可是位移的过程中若有终

点，应该用“上去”。虽然例（11）相当表 2 第 14-15 题的调查结果的准

确性达到了 68%，可是其中没有写上终点的。因为“上去”与泰语的“ขึนÊ

ไป”，无论是语义或语法亦是相同的，所以当学生对其特征没有理性的认知

时，会根据其语义类推出来。 

2.1.2 尚未掌握复合趋向补语的处所宾语的位置而过度泛化。当动词

后边既有宾语又有复合趋向补语时，很多时候宾语需要插在复合趋向补语

之间。例如： 

（12）他们把那条沉舟拖上岸来。 
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例（12）的“拖”是位移动词，一般可以同时带物体宾语和处所宾

语。当句中出现了带处所宾语的位移动词时，处所宾语必定居于复合趋补

中间，即是其特征。然而，泰国学生为了表达位移的过程而往往在处所宾

语前边加上一些介词，如：“从、往、到”，而后边没有其他合适的方位

词搭配。由此可见，学生尚未掌握趋补处所宾语的特征而忽略了处所宾语

的存在，改用了介词来表达方向，显然了运用介词的过度泛化。因此，偏

误率达到了 88%。 

 

2.2.语义差异 

2.2.1 母语的负迁移。由于外国学习者掌握了一套母语的语法，当学

生必须自选复合趋向补语来搭配时，容易忽略目的语本质的搭配。例如： 

（13）你们赶快拿个处理意见报上来/上去。 

 例（13）最为合适的趋补有两个；“上来”与“上去”。因为

“报”其中之一的意思是用于晚辈对长辈、下级对上级的动词，所以选用

“上来”或“上去”是根据说话者的辈分而选的。然而，泰国学生选择

“出来”的达到 80% 。从本次调查可见，偏误率特别高的原因是母语的负

迁移。这可分为两层，一是在泰语语法上，没有与“意见”搭配的趋向补

语，而是用介词来表达谦虚的语义。因此，在泰国学习者的概念中，此类

搭配是很少出现的，因而依据母语的习惯说法选择“出来”；二则汉语的

“报”含有辈分的意义，而泰语的含有同样的意思的是另一个动词。学生

会根据其语义相当“说、通知”的意思而忽略了目的语的词语意义与用

法，此外，可与“报”搭配的复合趋向补语的范围很窄。当学生没掌握好
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复合趋向补语的用法或其语义特征时，唯一剩下的办法是根据语义来判断

并选择，因此，例（13）的动词与复合趋向补语不对称的现象是因母语的

负迁移而产生的。 

2.2.2 忽略语境，而只考虑动词。通过本次的调查可见，句子中如有高

频的动词出现时，学生容易忽略了前边的语境而根据习惯选择与动词的基

本意义的趋补来搭配。例如： 

（14）*他死皮赖脸，怎么赶也赶不上去。 

（15）*他忘了，记不下来了。 

（16）我把他的电话号码记下来了。 

“赶”在例（14）中含有排除的意义，因为前边的分句含有不满意的

意义，与“赶”搭配的最佳复合趋向动词是“出去”，然而学生根据含有

“追”该意思的“赶”选用“去”、“其他”分别是 32%、20%，超过准确

率 4%。 

再如，例（15）最佳的复合趋向补语搭配应该是“起来”, 而泰国学

生所选的是“来”，偏误率达到了 92%。因为例（15）的“记”含有思维

活动的意义，比例（16）的“记”的义项出现频率要低一些。 

通过例（14）、（15）、（16）的偏误，可看出学生忽略前后的语境

的原因之一是一种一一对应的概念。中文入门的课程里出现的第一个 

“记”是“记录”而不是“记忆”，因为学生看见该词常与“下来”搭

配，所以他们一看见该词就武断地选择“下来”。 

2.2.3 无法区分复合趋向补语的语义差异。复合趋向动词做补语时，

既有本义（趋向义），又有引申义，这对外国学习者而言是一个比较大的
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学习负担，因为复合趋向补语使用的正确与否，不仅与前面的动词有关，

还与句子的意义相关。例如： 

（17）*他终于坚持下去了。 

（18）*每次学习中文他都坚持不下去。 

例（17）、（18）的优选趋补搭配是“下来”。因为在表示状态意义

时，二者的不同之处在于距离的变化。“下来”一般表示近距离、眼前的

变化，而“下去”更适合表示远距离，表示某种已在进行的动作继续进

行。然而，泰国学习者往往把二者互相交叉搭配使用，因此例（17）的偏

误率达 68%；例（18）的达到 88%。除了无法区分二者的语义差异之外，还

可视为；一是通过趋补字面语而受到了母语的负迁移，二是从动词最为常

见搭配的趋补而类推出来。 

   

三、教学策略 

      

3.1 加强汉泰对比，突出二者差异 

泰国学习者在汉语复合趋向补语方面的偏误，无论是结构上的，还是

语义上的，都受到母语的影响，因为泰语也存在趋向动词，但与汉语相

比，二者又不是一一对应的关系，其中的一些纠结扞格之处就容易让学习

者将母语中的知识迁移到目的语的学习中来。例如在宾语位置的偏误上，

“泰语中宾语的位置只能在趋向动词之前，并且和主要动词结合很紧密，

复合趋向动词不能分开。汉语则不是这样，留学生在使用时，常常会受母

语的影响，把宾语放在动趋式的后面。”（孟国 2011:181）“泰语中的
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‘出来、起来、上来’等语义对应着汉语中的‘出来’，泰语中的‘起

来、出来、出去’等语义对应着汉语中的‘起来’”（孟国 2011:182）。

显然，汉泰语中复合趋向动词的扭结与不对称现象会直接影响着泰国学习

者对汉语的认知，引发泰国学习者产生大量偏误，因此，教师应该在课堂

上对二者详加对比，找出对应规则。 

3.2 注重整体认知，同时注意纠错 

首先，以“宾语位置”而论，刚开始学习中文的外国学生是从无到有

的，老师不必过度的讲述其所有的，只是根据其基本上开始讲解。随着学

生由浅入深的进度，老师再次补充范围更大的关键，以便学生可以类推。

例如，复合趋补是由单独的与“来、去”组合而成的，因此可视为其结构

不够紧密，前者与动作的动词的关系较为紧密，前者必须跟紧在动词后

边。若发现学生使用的偏误可以根据老师的判断而纠正。虽然宾语位置错

了，但是听者还是可以大概的了解，所以没必要一一纠错。接着，以语义

而论，当学生没掌握好动词与趋补的搭配和对那些词汇完全没有任何概念

时，他们会自然而然地依据母语的语义和搭配的范围来判断、类推而使

用。因此，老师可以根据情况稍微给学生提出较为常用的抽象意义，并概

括其类型。 

3.3 注意语境，讲清楚用法 

复合趋向动词作补语看上去很严整对称，但一旦加入立足点的变化以

及它们的引申用法，就呈现出一些不对称来。比如，复合趋向动词作补语

时，宾语是插入复合趋向动词之间，还是位于趋向动词之后，需要考虑到

宾语的类型及语义，并不是所有的处所宾语都可以自由地、毫无限制地出

现在复合趋向动词之间。泰国学习者在这方面的偏误，或许也跟我们的教
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材或教师过于强调地点宾语应该置于复合趋向动词之间有关。“其实汉语

中的地点宾语放在复合趋向补语之间是有条件的，一般情况下表示起点、

终点和路径的才行。”（杨德峰 2003:58）杨德峰（2003）考察了《汉语教

程》等三部教材、两部对外汉语语法著作，它们都强调地点宾语要放在

“来”和“去”的前面，没有指出是哪些地点宾语可以出现在“来”

“去”的前面，哪些不能在它们的前面。因此、外国学习者在这个问题上

自然就会类推，从而犯过度泛化的偏误。可见，我们教材编写者、教师在

对待语法项目时，不能直接将汉语语法本体研究的成果拿来就用，还应该

更细致入微地观察，归纳出语法项目的严格的使用语境，注重语法项目的

用法。汉语语法本体研究的大而化之常常忽略一些我们说母语者“习焉不

察”的特点与用法，但这就可能导致我们在对外汉语教学中的事倍功半，

甚至教学失败。 

四、结语 

通过观察，可以看出，泰国中高级学习者尽管已经有了一定的学习

时限，但在汉语复合趋向补语方面的习得仍存在一定的偏误现象，离熟练

的、准确的掌握还有一定距离，导致偏误产生的原因既有学习者母语的负

迁移，也有目的语语法项目之间的互相干扰，还有教材、教师在该语言项

目上的处理失当的原因。同时复合趋向补语本身也是教学难点之一，既有

简单趋向补语、又有复合趋向补语的差别，还牵涉到立足点、引申用法

等，这就给学习者的学习与认知带来困难。这就需要我们的教师和研究者

对之作进一步的研究，全面准确地描写出其中的使用规则，更多地通过语

境,比较揭示它们的差异，使得学习者的知识成为正确的、长期的记忆。 
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กัน แมวาชาวตะวันตกจะซ้ือสินคาจากจีนเปนจํานวนมาก เชน เครื่องลายคราม ผาไหม ใบชา 

แตจีนมีความตองการสินคาจากตะวันตกเพียงเล็กนอย ทําใหจีนเปนฝายไดดุลการคามาโดย

ตลอด จึงไมเห็นความสําคัญของการคาขายกับชาติตะวันตก อีกประการหน่ึงที่สําคัญคือ 


